Zmluva o poskytnuti sluzieb

uzavreta podla ust. §269 ods. 2 zakona €. 513/1991 Zb.
Obchodného z&konnika
v zneni neskorsich predpisov

medzi

Néazov: Statna ochrana prirody Slovenskej
republiky

Sidlo: Tajovského 28B, 974 01 Banskéa
Bystrica, SR

ICO: 17058520

DIC: 2021526188

IC DPH: SK2021526188

Bankové spojenie:  Statna pokladnica

Cislo actu: SK35 8180 0000 0070 0039 0899

Zastlpena: Ing. Milan Boro$, generalny riaditer

(dalej len ako ,,0bjednavatel™)

Meno a priezvisko: Mr, James Rebanks

Bydlisko;
Bankové spojenie:

Cislo Ggty:

(dalej len ako ,,poskytovatel™)

Clanok L
Predmet zmluvy

I. Predmetom tejto zmluvy je Gprava prty a povinnosti

CTiluynych 8tran pfi ppskytnpti sjpZjeti
pg8kytgya’pin  pbje/yateloyj,  sppCiyajpeict}
v ppradensfye  &HOflMOYM\Oro ntam

objednavatela a spolupracujucich subjektov tykajlcich
rozvoja
v lokalite
svetového dedistva UNESCO Staré bukové lesy
a bukové pralesy Karpat g inych regionov Europy

sa  workshopov  na
trvaloudrzatefného

térpu
cestovného

Projekt
ruchu

v dfioch od 22. Jo024. novembra 2017

Obsah Termin

Workshopy na vychodnom Slovensku November
s prislusnymi stakeholdermi 2017

2 dni priprava - préaca na dialku November

2017

SOP j~ jj S3JJ0 7z

Service contract

concluded under sec. §269 par. 2 of Law no. 513/1991
Coll. Commercial Code
as amended

between
Title: State Nature Conservancy of the
Slovak Republic

Tajovskiho 28B, 974 01 Banska
Bystrica, Slovak Republic

Registered seat:

ID: 17058520

TIN: 2021526188
VAT: SK2021526188
Bank: State Treasury

Account Number: SK35 8180 0000 0070 0039 0899
Represented by:  Ing. Milan Boro§, Director General

(hereinafter referred to as "Customer")
and

Name and surname; Mr, James Rebanks

Article I.
Subject of the contract

The 8«bjegf of this epntract is to replate the rights »
pbliptipns pfthe ppntracting parties during the prgyi8ipn

pf service” by ttie Cpntractor tp tfte CuS§tppie™ CQnSisting

of counselling and coordinated management of the
activities pf the Customer and collaborating subjects
relating to the workshops Development of Sustainable
Tourism of the Slovak components of the UNESCO, Site

Ancient and Primeval Beech Forests of the Carpathians

and Other Regions of Europe, op the days 22-24

November 2017.

Content Date

Workshops in Eastern Slovakia with November

relevant stakeholders 2017

2 days of preparation - distance work ~ November
2017


Baranova
Obdĺžnik

Baranova
Obdĺžnik


3 dni workshopy 22.-24.

L . . . november
3 dni s miestnymi a regionalnymi 2017
zainteresovanymi stranami, terén
predbezna syntéza a odporucania
1deft - préaca na dialku ( zavery November

z workshopov, odporucania za Gcelom 2017
objektivneho posudenia a konkrétnych
rieSeni rozvoja lokality)

Objednavatel’ sa zavézuje zaplatit' poskytovatelovi

3 days - workshops 22-24
3 days with local and regional '2\:;)1\/; mber
stakeholders, field visits
preliminary synthesis and
recommendations
1day - distance work (workshop November

conclusions, recommendations for 2017
objective assessment and specific
solutions for site development)

The Customer shall pay the Contractor the

odmenu a nahrady za podmienok dohodnutych v tejto
zmluve aposkytovatel' sa zavézuje vykonat sluzby
vzmysle tejto zmluvy osobne, s odbornou
starostlivostou a zavazuje predloZit' objednavatel'ovi
vSetky podklady potrebné na vyplatenie odmeny a
ndhrady vzmysle tejto zmluvy. SO€asne sa mu
zavazuje zabezpe€it' a uhradit’ spiatocnu letenku.

Clanok U.
Odmena

Cena sluzieb v Casti 1 uvedenych v ¢l. I. ods. 1 tejto
zmluvy vySSie bola v silade s ustanoveniami zakona
€. 18/1996 Z. z. o cenach dohodnuta zmluvnymi
stranami, a to cena bez DPH vo vyske 4.998,- EUR,

ktora pozostava z nasledujucich Casti:

Odmena za dva dni - pripravné prace,
analyzy stavu rozvoja cestovného

1.666,- EUR

ruchu v KBP

Odmena za 3 dni - expertn a aktivna
konzultacia pocas workshopov,
predbezna sprava a odportcania
Odmena za 1 def - sthrnnd spréva za
GCelom objektivneho posudenia

a konkrétnych rieSeni rozvoja svetovej
lokality

SPOLU 4.998,- EUR

2.499,- EUR

833,- EUR

2. Objednavatel’ je povinny cenu za riadne a vcas

poskytnuté sluzby v zmysle tejto zmluvy zaplatit
poskytovatelovi na zaklade faktiry (v anglickom
jazyku) riadne dorucenej objednavatelovi.

Objednavatel’ je povinny uhradit’ faktiru bankovym
prevodom na Ucet poskytovatela uvedeny v zahlavi
tejto zmluvy.

remuneration and reimbursement under the conditions
agreed in this contract and the Contractor shall
provide services performed under this contract in
person, with professional care and submit all
documents to the Customer required for payment of
remuneration and reimbursement under this contract.
At the same time the Customer shall book and pay for
the return flight ticket ofthe Contractor.

Article 11.
Remuneration

Cost of services listed in Art I. par. 1 of this contract
was agreed by the contracting parties in accordance
with the provisions of Law no. 18 /1996 Coll. on the
prices, namely price o0f4.998, - EUR w/o VAT, which
consists ofthe following remuneration:

Remuneration 2 days - Preparatory 1.666,-
work, analysis of the potential of EUR
tourism development

Remuneration 3 days - Expert and 2.499,-
active consultation during workshops, EUR
interim report and recommendations
Remuneration 1 day - Summary 833,-
report of objective assessment and EUR

proposal of specific solutions for site
development

TOTAL 4.998,-
EUR

The Customer is obliged to pay the Contractor prize
for the services properly and timely provided under
this contract based on an invoice (in English) duly
delivered to the Customer.

The Customer is obliged to pay the invoice by bank
transfer to the bank account of the Contractor stated at
the head of this contract.



4.

Faktlra musi obsahovat' tieto nalezitosti:

e oznacenie zmluvnych stran, obchodné meno,
adresu, sidlo, 1CO, DIC, IC DPH,

»  Cislo faktry,

e def vystavenia a def splatnosti faktdry,

e fakturovani sumu v EUR,

e oznaCenie apodpis 0soby,
vystavila,

* oznaCenie pefazného Ustavu a Cislo GCtu na
ktory sa méa platit, konStantny a variabilny
symbol,

e ndzov sluzieb, za ktoré je faktdra vystavend
a Cislo tejto zmluvy.

ktora faktdru

V pripade, ak faktira nebude obsahovat nalezitosti
uvedené vtejto zmluve, objednavatel’ je opravneny
vrétit' ju dodavatel'ovi na doplnenie, v tomto pripade
sa zastavi plynutie lehoty splatnosti anova lehota
splatnosti zacne plynat doru€enim opravenej faktdry
objednavatel'ovi.

Clanok 1L
Skoncenie zmluvy

Tato zmluvu je mozné ukonCit vypovedou alebo
vzajomnou dohodou zmluvnych stran.

Vypovedou mozno tdto zmluvu ukonéit' len na
zéklade pisomnej vypovede, ktord musi byt dorucena
druhej zmluvnej strane najneskér 10 dni pred zacatim
poskytovania sluZieb uvedenych vtejto zmluve.
Vypovedna lehota je 30 dni aza€ina plynat driom
nasledujucim po dni dorucenia vypovede druhej
zmluvnej strane. Vypovedna lehota je rovnaka pre
obidve zmluvné strany.

Tato zmluvu je mozné ukonCit' vzajomnou dohodou
zmluvnych stran, ktora musi byt pisomna a podpisana
obidvomi zmluvnymi stranami. Zmluva v tomto
pripade kon¢i diiom uréenym v dohode.

Clanok IV.
Zaverecné ustanovenia

Utastnici tejto zmluvy dohodli, ako podmienku
platnosti tejto zmluvy, ako aj jej pripadnych dodatkov,
pisomnd formu a dohodu o celom obsahu podpisani
obidvomi zmluvnymi stranami.

4.

5.

The invoice must contain the following particulars:

e identification of the contracting parties, business
name, address, seat, ID, TIN, VAT,

e invoice number,

« date of issue and maturity date of the invoice,

e invoiced amount in EUR,

* name and signature of the person who issued the
invoice,

* bank and bank account number to which money
transfer shall be made, constant and variable
symbol,

e indication of services for which the invoice is
issued and the number of this contract.

If the invoice does not contain the particulars referred
to in this contract, the Customer is entitled to return it
back to the Contractor to replenish it; in such case, the
period for payment stops and a new maturity period
shall commence on delivery date of the corrected
invoice to the Customer.

Article I11.
Termination of the contract

. This contract may be terminated by an abrogation or

by mutual agreement ofthe contracting parties.

. Abrogation of this contract may be done only upon

written notice, which must be delivered to the other
contracting party not later than 10 days prior to the
provision of services under this contract.
The notice period is 30 days and begins on the day
following notification to the other contracting party.
The notice period is the same for both contracting
parties.

. This contract may be terminated by mutual agreement

of the contracting parties, which must be done in
writing and signed by both contracting parties. In such
case the contract terminates on the date specified in
agreement.

Article V.
Final provisions

The contracting parties hereby agreed, as a condition of
validity of this contract as well as its possible
amendments, its form done in writing and agreement
on its whole content signed by both contracting parties.



Ucastnici sa dohodli, 7e zavazkové vztahy zaloZené
touto zmluvou, ako @& zavézkové vztahy touto
zmluvou vyslovne neupravené sa budd riadit
Slovenskym  prdvnym  poriadkom,  prislusnymi
ustanoveniami  Obchodného zadkonnika Slovenskej
republiky a ostatnymi vieobecne zavéznymi pravnymi
predpismi  Slovenskej republiky, bez pouzitia
koliznych noriem.

Ugastnici tejto zmluvy sa zavdzuji pocas doby trvania
zavazkového vztahu vzniknutého z tejto zmluvy
oznamovat' si navzajom vSetky nové skutocnosti a
zmeny doleZité pre tento ich zmluvny vztah bez
zbyto¢ného odkladu.

Tato zmluva, vSetky jej Cislované prilohy alebo
dodatky k nej sa vypractva v dvoch vyhotoveniach
(kazdé vyhotovenie je dvojjazy¢né v slovenskom
jazyku av anglickom jazyku), z ktorych si po jednom
vyhotoveni ponecha kazdd zmluvné strana; v pripade
rozporov o obsahu zmluvy, prednost ma slovenska
verzia zmluvy,

Ugastnici zmluvy tymto vyhlasuju, Ze tato zmluvu si
precitali, jej obsahu porozumeli a zmluva zodpoveda
ich skuto€nej, slobodnej a vaznej véli, uzatvaraja ju
dobrovolne a na znak suhlasu s jej obsahom ju
podpisuju.

Tato zmluva nadoblda platnost difom podpisu
obidvoma zmluvnymi stranami a ucinnost' dfiom
nasledujicim po dni jej zverejnenia v “Centralnom

The contracting parties agreed, that the contractual
relations established by this contract, as well as
contractual relations not expressly regulated by this
contract shall be governed by Slovak laws, the relevant
provisions of the Slovak Commercial Code and other
generally binding legal regulations of the Slovak
Republic, without the use of conflict of laws.

The contracting parties are obliged to notify each other
of any new facts and changes important for their
contractual relationship without undue delay over the
duration of the contractual relationship arising out of
this contract.

This contract and all its numbered attachments or
amendments shall be drawn up in two copies (each
copy is bilingual in Slovak and English), from which
one copy kept by each contracting party; in case of
disputes about the content of the contract the Slovak
version ofthe contract shall prevail.

The contracting parties hereby declare that they have
read the contract, understood its contents and that the
contract represents their true, free and serious will, they
enter into it voluntarily and as a sign of consent to its
contents they are signing it.

This contract shall enter into force upon signature by

both contracting parties and into effect on the day
following its publication in the "Central register of

V Banskej Bystrici Dgne in Banska Bystrica
$Ra............ m PN

Za objednavatela; Za poskytovatela: On behalf of Customer: On behalf of Contractor:


Baranova
Obdĺžnik

Baranova
Obdĺžnik

Baranova
Obdĺžnik

Baranova
Obdĺžnik


